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 Morfologia 

 Τraducció 

 

 

● Completa les taules següents: 

 

 nom sg   ἡ θαιὴ εἰξήλε  ἡ κεγάιε ἀγνξά 

 acc sg   ηὴλ θαιὴλ εἰξήλελ  ηὴλ κεγάιελ ἀγνξάλ 

 gen sg   ηῆο θαιῆο εἰξήλεο  ηῆο κεγάιεο ἀγνξᾶο 

 dat sg   ηῇ θαιῇ εἰξήλῃ  ηῇ κεγάιῃ ἀγνξᾷ 

     

 nom pl   αἱ θαιαὶ εἰξήλαη  αἱ κεγάιαη ἀγνξαί 

 acc pl   ηὰο θαιὰο εἰξήλαο  ηὰο κεγάιαο ἀγνξάο 

 gen pl   η῵λ θαι῵λ εἰξελ῵λ  η῵λ κεγαι῵λ ἀγνξ῵λ 

 dat pl   ηαῖο θαιαῖο εἰξήλαηο  ηαῖο κεγάιαηο ἀγνξαῖο 

  

 

● Canvia el nombre gramatical dels següents sintagmes: 

 

  ἐπί ηῇ κηθξᾷ δάθλῃ  >  

 ηὰο ηέρλαο η῵λ ρνξεη῵λ  >    

 ἡ δεκνθξαηία ηνῦ δήκνπ  >   

 ὑπὸ θαιαῖο θξήλαηο  >  

 δηὰ ηὰο ἱεξὰο αὔξαο  >  

 εἰο κεγάιελ ἀγνξάλ  > 

ἐπί ηαῖο κηθξαῖο δάθλαηο 

ηὴλ ηέρλελ ηῆο ρνξείαο   

αἱ δεκνθξαηίαη η῵λ δήκωλ 

ὑπὸ θαιῇ θξήλῃ 

δηὰ ηὴλ ἱεξὰλ αὔξαλ 

εἰο κεγάιαο ἀγνξάο 
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● Omple els espais de les frases següents amb la forma corresponent del sintagma que hi ha entre  parèntesis, i 

 tradueix-les. 

 

 Ὦ θόξαη, καλζάλεηε εὖ  ηὴλ κνπζηθήλ  .      (ἡ κνπζηθή) 

  Oh noies, apreneu bé la música. 

 

 ἖λ ηαῖο Ἀζῆλαηο νἱ λεαλίαη εἰο  ηὴλ ἀγνξὰλ  ἔβαηλνλ.  (ἡ ἀγνξά) 

  A Atenes, els joves anaven cap a l’àgora. 

 

 Οἱ Ἀζελαῖνη ἐλ  ηῇ δεκνθξαηίᾳ  ἔπεηζνλ.     (ἡ δεκνθξαηία) 

  Els atenesos confiaven en la democràcia. 

 

 Ἀπόιιωλ δηὰ ηῆο ὕιεο  ηὴλ Δάθλελ  ἐδίωθε.    (ἡ Δάθλε) 

  Apol·lo perseguia Dafne a través del bosc. 

 

 

 

● Tradueix les frases (i fes l’anàlisi si vols): 

 

 Per no enfarfegar massa l'anàlisi, no s'han assenyalat 

 - el cas de l'article, si no està separat del substantiu al qual determina per un gen/CN. 

 - la conjunció θαί quan uneix paraules o sintagmes amb la mateixa funció sintàctica 

 - la partícula δὲ (= δ') 

 

α)  Τὰο ἐιάαο θαὶ ηὴλ δὰθλελ θαὶ ἄιια δέλδξα ἡ αὔξα ἐζάιεπε. 

      acc/CD  conj  acc/CD    conj   acc/CD        nom/S   V 

 

  El vent agitava les oliveres, el llorer i altres arbres. 

 

β)  Τὰο η῵λ ηέρλωλ Μνύζαο ζὺλ ηῇ κνπζηθῇ θαὶ ηῇ ρνξείᾳ ἐηέξπνκελ. 

     acc    gen/CN   acc/CD  prep+dat/CC                           V 

 

   [Nosaltres] complaíem les Muses de les arts amb la música i la dansa. 

 

 
Quan el verb es troba en primera o segona persona, singular o plural, no cal cercar un subjecte, ja que 

aquest sempre és el pronom personal corresponent (jo, tu, nosaltres, vosaltres). 
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γ)  Αἱ θόξαη ηὰο ὑδξίαο ἐθ ηῆο θξήλεο πξὸο ηὸλ ἀγξὸλ ἔθεξνλ. 

    nom/S     acc/CD      prep+gen/CC  prep+acc/CC    V 

 

  Les noies portaven els càntirs des de la font fins el camp. 

 

δ)  Ἡ Ἀξηάδλε ζὺλ θαιῇ ζηνιῇ εἰο ηὴλ η῵λ Παλαζελαίωλ ἑνξηὴλ ἦθε. 

     nom/S        prep+dat/CC      prep+acc  G/CN              acc/CC  V 

 

  Ariadna anava a la festa de les Panatenees amb un bonic vestit. 

 

ε)  Ἡ θόξε θάκλεη, ἡ ὁδὸο γὰξ εἰο ηὴλ Ἀθξόπνιηλ καθξὰ ἐζηηλ. 

     nom/S    V       nom/S  conj  prep+acc/CC       nom/ATR  V 

 

  La noia està cansada, car / ja que el camí cap a l’Acròpoli és llarg. 

 

 

La conjunció (coordinant ilativa) γάξ és postpositiva, és a dir, mai encapçala l'oració que intodueix, 

sinó que sempre hi ocupa el segon lloc, després de la primera paraula o el primer sintagma d'aquesta 

oració. 

 

δ)  Ὦ Ἀθξνδίηε, ἱεξὰ θαὶ θαιὴ θαὶ ζεία ἦζζα.         [Subjecte el·líptic: ζύ = tu] 

        interj   voc      nom/ATR                     V 

 

 Oh Afrodita, eres sagrada, bella i divina. 

 

ε)  ἖γὼ ηὴλ ραξίεζζαλ θόξελ πξνζέβιεπνλ θαὶ ἔζεινλ ιαιεῖλ ζὺλ αὐηῇ. * 

        nom/S  acc/CD                        V           conj  V        INF   prep+dat/CC 

  Jo observava l’encisadora noia i volia xerrar amb ella. 

 

  * ORació SUBordinada SUBSTantiva (o COMPLetiva) d'INFinitiu concertat amb funció de CD 

 

 
Quan apareix un infinitiu, cal observar si aquest porta complements propis, i separar-los dels del verb 

principal. 
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ζ)  Ἡ ζεά ἐζηη θαιή, ζὺ δ’ ἔζειεο αὐηὴλ θαιεῖλ. * 

     nom/S  V  nom/ATR  nom/S  V  acc/CD    INF 

   

  La deessa és bella, i tu volies invocar-la. 

 

  * ORació SUBordinada SUBSTantiva (o COMPLetiva) d'INFinitiu concertat amb funció de CD 

 

 

● Completa la taula següent: 

 

 nom sg   ὁ ἀζιεηήο 

 acc sg   ηὸλ ἀζιεηήλ 

 gen sg   ηνῦ ἀζιεηνῦ 

 dat sg   ηῶ ἀζιεηῇ 

    

 nom pl   νἱ ἀζιεηαί 

 acc pl   ηνὺο ἀζιεηάο 

 gen pl   η῵λ ἀζιεη῵λ 

 dat pl   ηνῖο ἀζιεηαῖο 

 

 

● Escriu  la paraula que hi ha entre parèntesis en el mateix cas que l’anterior: 

 

  α)  δήκνλ  (θιέπηεο) :   

 β)  ἀγνξ῵λ (πνιίηεο) :   

 γ)  λίθαο  (λεαλίαο) :   

 δ)  ἀγπηαῖο (δεζπόηεο) :   

 ε)  δόμαλ  (ὁπιίηεο) :   

 δ)  νἰθίᾳ  (ἀζιεηήο)    : 

θιέπηελ 

πνιηη῵λ 

λεαλίαο 

δεζπόηαηο 

ὁπιίηελ 

ἀζιεηῇ 

 

 

 

 

 

 

 

 



  
  Grec I - Solucionari - 3 

 

 

● Indica en quina persona del present estan aquestes formes, i passa-les a imperfet.  

 (Els verbs amb preverbi es presenten amb aquest separat de l’arrel per un guió, tal com apareixen també al 

 diccionari, per tal que hom sàpiga on ha d’anar l’augment) 

 

  α)  πξν-γηγλώζθεηο  :  

 β)  δηδάζθνπζηλ   :  

 γ)  πξνζ-θεζί    :  

 δ)  παξα-βάιινκελ  :     

 ε)  ἐλ-ηίζεηο    :  

 δ)  ἐπη-γξάθεη    :  

 ε)  εἰθάδεηο    :   

 ζ)  θαη-εζζίω    :  

 η)  πεξη-νδεύεηε        :  

 θ)  θαη-άγω   :  

2a sg  πξν-εγίγλωζθεο   

3a pl  ἐδίδαζθνλ 

3a sg  πξνζ-έθε 

1a pl  παξ-εβάιινκελ 

2a sg  ἐλ-εηίζεηο 

3a sg  ἐπ-έγξαθε 

2a sg  ᾔθαδεο 

1a sg  θαη-ήζζηνλ 

2a pl  πεξη-ωδεύεηε 

1a sg  θαη-ῆγνλ 

 

 

● Escriu el verb d’aquestes frases en imperfet i tradueix-les: 

 

 α) Οἱ Ἕιιελεο  θαηῴθηδνλ  ηὸ ἐκπόξηνλ       (θαη-νηθίδω: fundar) 

  Els grecs fundaven el port comercial. 

 

 β) Ὁ δηδάζθαινο  πξνεγίγλωζθε  ηνὺο καζεηάο     (πξν-γηγλώζθω: conèixer prèviament) 

  El mestre coneixia prèviament els alumnes.                

 

 γ) Ὁ ἤιηνο ἐπὶ ηῆο γῆο  εὔγαδε.        (αὐγάδω > brillar) 

  El sol brillava damunt la terra. 

 

 δ) Ἡκεῖο ἐλ ηῇ νἰθίᾳ ηνῦ δηδάζθαινπ ηνὺο θίινπο  εὑξίζθνκελ. (εὑξίζθω: trobar) 

  Nosaltres trobàvem els amics en la casa del mestre. 

 

 ε) ἖γὼ θαὶ ζὺ  ὠδεύνκελ  δηὰ ηῆο αγνξᾶο.      (ὀδεύω: caminar) 

  Tu i jo caminàvem a través de l’àgora. 

  

 δ) Ἡκεῖο ἐλ ηῶ ἀγξῶ ηνὺο θαξπνὺο  εὑξίζθνκελ.     (εὑξίζθω: trobar) 

  Nosaltres trobàvem els fruits en el camp. 
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● Tradueix les frases següents (i fes l’anàlisi si vols): 

 

 α) ἖λ ηῇ δεκνθξαηίᾳ ὁ πνιίηεο ἀεὶ κεηέρεη η῵λ πνιηηηθ῵λ. 

     prep+dat/CC         nom/S  adv/CC   V       gen/CRèg 

 

  En la democràcia, el ciutadà participa sempre en els assumptes públics. 

 

 β) Ὅκεξνο θαὶ Ἡζίνδνο θαὶ ἕηεξνη πνηεηαὶ κύζνπο πεξὶ η῵λ ζε῵λ ἔγξαθνλ. 

         nom/S                                              acc/CD  prep+gen/CPrep  V 

 

  Homer, Hesíode i altres poetes escrivien relats sobre els déus. 

 

 γ) Οἱ ἀζιεηαὶ ἔραηξνλ ηῇ η῵λ ἄζιωλ λίθῃ. 

    nom/S         V        dat  gen/CN    dat/CRèg 

        

  Els atletes gaudien de la victòria de les proves. (> de la seva victòria en les proves.) 

 

 δ) ἖λ ηαῖο ηῆο Θεζζαινλίθεο ἀγπηαῖο ἡ δηδάζθαινο ηὴλ κνπζηθὴλ ηνὺο καζεηὰο ἐδίδαζθε. 

       prep+dat     gen/CN           dat/CC   nom/S         acc/CD           acc/CD            V 

 

  En els carrers de Tesalònica, la mestra ensenyava música als alumnes. 

 

 Doble complement directe: de persona (ηνὺο καζεηὰο) i de cosa (ηὴλ κνπζηθὴλ). 

 

 

 ε)  Οἱ Ἀζελαίνη λεαλίαη εἰο ηὴλ Ἀθξόπνιηλ ἐπὶ η῵λ ἵππωλ ἧθνλ θαὶ ηῇ Ἀζελᾷ ἔζπνλ. 

     nom/S                     prep+acc/CC         prep+gen/CC   V   conj  dat/CI     V 

 

 Els joves atenesos anaven a l’Acròpoli sobre els cavalls i oferien sacrificis a Atena. 

 

 δ) Οἱ θιέπηαη ηὴλ θαιὴλ νἰθίαλ ηνῦ δεζπόηνπ ἔθιεπηνλ. 

    nom/S       acc/CD               gen/CN          V 

 

  Els lladres robaven la bonica casa de l’amo. 
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● Tradueix les frases següents, i canvia el verb de les frases a imperfet: 

 

 α) Οἱ Ἀζελαῖνη δηθαίωο ηηζέαζη ηνὺο λόκνπο.    ηηζέαζη  >   ἐηίζεζαλ 

       Els atenesos estableixen les lleis justament. 

 

 β) Ὑκεῖο δίδνηε ηνὺο ἵππνπο  ηῶ ἀλζξώπῳ.     δίδνηε  >   ἐδίδνηε 

        Vosaltres doneu els cavalls a l'home. 

 

 γ) Οἱ πνιῖηαὶ εἰζη θαινὶ θαὶ ἀγαζνί. *      εἰζη  >   ἦζαλ 

        Els ciutadans són bells i bons (= nobles). 

   

 δ) ἖γὼ ζνθὸο εἰκη θαὶ ζὺ δίθαηνο εἶ.     εἰκη  >    ἧλ 

       Jo sóc savi i tu ets just.       εἶ  >     ἦζζα 

  

 ε) Ἡ δάθλε ἐζηη δέλδξνλ ἱεξόλ.      ἐζηη   >    ἧλ 

  El llorer és un arbre sagrat. 

 

 

 

* L’ideal de noblesa entre els grecs s’expressava mitjançant aquests dos adjectius junts, θαιὸο θαὶ ἀγαζόο 

(bell i bo = noble) Fins i tot s’emprava també l’expressió θαιὸο θἀγαζόο, on θαιὸο i ἀγαζόο s’han 

fusionat en una sola paraula, tal com ho marca el signe anomenat coronis, de forma igual a la de 

l’esperit suau, però que no es pot confondre amb aquest perquè es troba a l’interior de la paraula i no –

com l’esperit– sobre una vocal inicial de paraula (o sobre la segona vocal d’un diftong inicial de 

paraula). 

 


